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THEREH®RLE GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Og/— NS
& 45/2013 BRTBRE LS Aviso do Chefe do Executivo n.° 45/2013

FE BB E e A RIS LR S A St R O Governo do Estado do Catar e o Governo da Reptiblica
L e e e T Popular da China concluiram, por troca de notas, o acordo
BUAE P N I B & R BT B B LR AE G © relativo ao estabelecimento do Consulado Geral do Estado do

IR g A REER 65 (T ER S RS M P B S Cata,r na Regido Admini§trativa Especi‘al de Hong Kong da

Republica Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Exe-
3/19995F I E R B ANEE— IR E L A FEHEBREUGFE®E  cutivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei

n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial de Macau, por
R STIE A OCA R e A R FIB B IS & 1y SCIE SR ordem do Governo Popular Central, a Nota do Governo do
Estado do Catar, no seu texto auténtico em lingua inglesa, e a
Nota do Governo da Reptblica Popular da China, no seu texto
auténtico em lingua chinesa.

AR bt {3 - e A IR AN BUR R E R 35 A BRI 7 v

5 11 R L 2% 1T KA » SF L FE B A BT I R P . : .
FERITBOE R OL AL - HE QR E R BITEE SR T Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Go-

BT ECE - verno da Republica Popular da China concorda com o estabe-

lecimento do Consulado Geral do Estado do Catar na Regido

Administrativa Especial de Hong Kong, cuja area de jurisdi¢do

WEE B - SEEAF A consular abrange a Regido Administrativa Especial de Hong
Kong e a Regido Administrativa Especial de Macau.

—® T A E G O acordo entrou em vigor em 10 de Julho de 2013.
Promulgado em 17 de Dezembro de 2013.

RIITEEREE  BEK A Chefe do Executivo, interina, Florinda da Rosa Silva Chan.

No: 3/1/4/1 — 588 Date: June 24™, 2013

The Embassy of State of Qatar in China presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of
China and has the honor to confirm on behalf of the Government of the State of Qatar that the Government of the State of Qatar
and the Government of the People’s Republic of China, in the common desire to further promote the friendly relations between
the two countries, have reached through friendly consultations, the following agreement on the establishment of the Consulate
General of the State of Qatar in the Hong Kong Special Administrative Region:

1- The Government of the People’s Republic of China agrees to the establishment of the Consulate General of the State of
Qatar in the Hong Kong Special Administrative Region with its consular district covering the Hong Kong Special Administrative
Region and the Macao Special Administrative Region.

2- The Government of the People’s Republic of China, in keeping with the Vienna Convention on Consular Relation of April
24,1963, the relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, and the principle of reciprocity, provides necessary
assistance and facilitation for the establishment of the Consulate General of the State of Qatar in the Hong Kong Special Admi-
nistrative Region and the exercise of its consular functions.

3- Any issue that may arise in the consular relations between the two countries shall be resolved through friendly consultations,
in accordance with the principle of reciprocity, the international law and international practices, including the Vienna Convention
on Consular Relations of April 24, 1963.

If the above-mentioned content is confirmed in a Note of reply by the Ministry of Foreign Affairs on behalf of the Government
of the People’s Republic of China, the present Note and Note of reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an
agreement between the Government of the State of Qatar and the Government of the People’s Republic of China, which shall en-
ter into force on the date of the note of reply from the Ministry of Foreign Affairs.

The Embassy of the State of Qatar avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the People’s
Republic of China the assurances of its highest consideration.
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Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.* o Chefe do Executivo, de 31 de
Outubro de 2013:

Wang Zeng Yang — nomeado, em comiss@o de servigo, pelo
periodo de um ano, assessor deste Gabinete, nos termos dos
artigos 18.°,n.° 1,2 e 4, ¢ 19.° n.° 5, do Estatuto do Gabinete
do Chefe do Executivo e dos Secretdrios, em vigor, a partir
de 20 de Dezembro de 2013.

Por despacho de S. Ex.? o Chefe do Executivo, de 6 de De-
zembro de 2013:

Lu Hong — nomeada, em comissao de servigo, pelo periodo de
um ano, assessora deste Gabinete, nos termos dos artigos
18°,n.* 1,2 e 4, e 19° n.° 5, do Estatuto do Gabinete do
Chefe do Executivo e dos Secretarios, em vigor, a partir de
20 de Dezembro de 2013.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 19 de Dezembro de
2013. — A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.
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